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Modelo de Contrato cun Axente Comercial 

 

DEFINICIÓNS  
Este acordo ten lugar o ______ de ______ de 2009 ___ entre _________________ 

(en diante denominada a Compañía) cuxo domicilio social atópase en _________ por 

unha banda e ___________ ( en diante denominado o Axente ) cuxo domicilio atópase 

en __________________ pola outra parte.  

 

POLO PRESENTE ACÓRDASE o seguinte  

 

NOMEAMENTO DE AXENTE  

1- Polo presente documento a Compañía nomea ao Axente como axente exclusivo da 

Compañía coa finalidade de asegurar pedidos nos países aos que fai referencia ao 

Anexo Primeiro do presente documento (en diante denominado o Territorio) para os 

produtos fabricados e/ou manufacturados pola Compañía, os cales produtos 

especifícanse no Anexo Segundo (en diante denominados os Produtos).  

2- O nomeamento do Axente comezará na data do presente e, suxeito ás estipulacións 

de terminación detalladas máis adiante, continuará durante un período de anos a partir 

de dita data salvo e ata que sexa terminado ben porque o Axente ou ben porque a 

Compañía dea á outra parte notificación por escrito cunha antelación non inferior a 

meses, expirando ao final de devandito prazo ou en calquera momento posterior ao 

mesmo.  

 

 

 

OBRIGACIÓNS DO AXENTE  

3- O Axente, polo presente Acordo e durante o prazo do mesmo, comprométese a :  

3.1 Efectuar os seus mellores esforzos para promover a venda dos Produtos 

soamente a clientes de situación comercial aceptable dentro do Territorio e a 

informar con regularidade á Compañía das súas actividades a este respecto e 

do progreso e desenvolvemento do mercado para os Produtos dentro do 
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Territorio e de todas as regulacións que afecten á importación, venda, 

utilización e montaxe dos Produtos no mesmo. 

3.2 Manter unha oficina permanentemente e persoal no Territorio e pagar todos 

os gastos calesquera que sexan en conexión coas actividades do Axente 

incluídos gastos de papelería e desprazamento.  

3.3 Ter tratos unicamente con clientes dentro do Territorio e a non solicitar 

pedidos de Produtos de clientes de fóra do Territorio coa condición de que isto 

non impida ao Axente (co consentimento previo da Compañía e suxeito ás 

condicións de comisión e outras que puidesen acordarse coa Compañía) ter 

tratos ou solicitar pedidos de clientes de fóra do Territorio respecto de Produtos 

para vender dentro do Territorio.  

3.4 Salvo que conte co previo consentimento escrito da Compañía, non chegar 

a estar directamente ou indirectamente ocupado, implicado ou interesado na 

venda, distribución, fornezo ou fabricación de mercancías competitivas 

respecto dos Produtos.  

3.5 Non revelar a outras persoas que non sexan os empregados do Axente 

calquera segredo comercial ou información de natureza confidencial revelado 

ao Axente pola Compañía como consecuencia deste Acordo e a asegurar que 

esta estipulación sexa observada polos empregados do Axente. Esta 

obrigación estenderase máis aló da finalización deste Acordo unha vez 

finalizado o cal o Axente devolverá todas as especificacións, debuxos e demais 

datos á Compañía ou representantes que actúen no seu nome.  

3.6 Salvo que conte co previo consentimento escrito da Compañía, non asinar 

ningún contrato nin efectuar adquisicións nin incorrer en ningunha 

responsabilidade civil en nome da Compañía ou dalgunha forma comprometer 

o crédito da Compañía ou de calquera filial ou compañía asociada. 

3.7 Transmitir á Compañía toda consulta ou pregunta referida aos Produtos 

axiña que como sexa recibida polo Axente.  

3.8 Non asignar, transferir ou cargar de ningún xeito sexa cal for este Acordo 

ou os dereitos do Axente baixo este Acordo sen a obtención previa do 

consentimento escrito da Compañía.  
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3.9 Comunicarse coa Compañía en español ( ou no idioma acordado) e traducir 

a devandito idioma toda información ou materiais transmitidos ou comunicados 

polo Axente.  

 

CONDICIÓNS DE COMERCIO  

4- O Axente non fará ningunha representación nin dará ningunha garantía respecto 

dos Produtos que non sexan representacións ou garantías que poidan de cando en 

vez incluírse na publicidade e especificacións de literatura promocional e outros 

materiais que sexan fornecidos ao Axente en conformidade con este Acordo.  

5- O Axente procurará facer negocios (salvo que a Compañía autorice especificamente 

doutro xeito por escrito ou télex) sobre a base das Condicións de Venda normais da 

Compañía notificadas ao Axente cada certo tempo, e suxeito ao pago mediante carta 

de crédito irrevocable confirmada ou outras condicións de pago que puidesen 

acordarse.  

6- Cando así o solicite a Compañía, o Axente procurará obter o pago de contas 

vencidas e debidas á Compañía e o axente remitirá con prontitude e integramente á 

Compañía sen dedución de ningunha clase todas as cantidades tales obtidas polo 

Axente.  

7- A Compañía terá dereito exclusivo á súa enteira discreción e segundo considere 

adecuado de aceptar ou negarse a aceptar calquera pedido dos produtos transmitida á 

mesma polo Axente. Os contratos en relación con todos os pedidos obtidos polo 

Axente e aceptados pola Compañía para a venda dos Produtos faranse directamente 

entre a Compañía e cada cliente, salvo que sexa acordado doutro xeito pola 

Compañía.  

 

COMISIÓN  
8- O Axente recibirá un pago por parte da Compañía unha comisión con respecto a 

pedidos de produtos aceptados pola Compañía e xa pagos. 

8.1 Cando o pedido proceda dun cliente do Territorio e sexa para o fornezo 

e/ou montaxe ( ou supervisión da montaxe) dentro do Territorio, a comisión 

será segundo especifícase na primeira columna do Anexo Terceiro do 

presente.  
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8.2 Cando o pedido proceda dun cliente de fóra do Territorio para o fornezo 

e/ou montaxe (ou supervisión da montaxe) dentro do Territorio e o Axente 

poida probar ante a Compañía que interveu directamente na obtención do 

pedido, a comisión será segundo especifícase na segunda columna do Anexo 

Terceiro do presente. 

8.3 Cando o pedido proceda dun cliente do Territorio e sexa para o fornezo 

e/ou montaxe ( ou supervisión de montaxe) fose do Territorio e o Axente poida 

probar ante a Compañía que interveu directamente na obtención do pedido, a 

comisión será segundo especifíquese na terceira columna do Anexo Terceiro 

do presente.  

9- No caso de que por circunstancias especiais fosen necesarias tarifas de comisión 

distintas daquelas especificadas no Anexo Terceiro, ditas tarifas estarán suxeitas a un 

acordo especial entre a Compañía e o Axente, preferentemente con anterioridade á 

presentación da oferta.  

10- Suxeito a esta Cláusula, o prezo pertinente a efectos do cálculo da comisión será o 

prezo desde a fábrica ou o almacén (ex works) da Compañía (excluídas as cantidades 

atribuídas a fretes, seguros, embalaxe, impostos, dereitos de exportación e 

importación e gastos de despacho aduaneiro) dos produtos afectados que sexa 

vixente no momento de aceptación do pedido. Se devandito prezo ex works fose 

incrementado ou reducido en razón de calquera cambio subseguinte na especificación, 

entón a comisión calcularase sobre o prezo ex works incrementado ou reducido, 

segundo proceda. A comisión pagadeira ao Axente tamén poderá ser reducida cando 

devandito prezo ex works sexa reducido por unha razón distinta dun cambio de 

especificación, e en calquera caso tal a Compañía informará ao Axente 

preferiblemente con anterioridade á presentación do prezo revisado ao cliente, mais 

cando isto non sexa posibles por razóns de tempo, o Axente será informado da 

cuantía da comisión incluída no prezo revisado.  

11- A comisión será remitida da forma e nos prazos especificados no Anexo Terceiro. 

Se algunha factura respecto da cal non se pagou a comisión non é satisfeita á súa 

vencimento, a cuantía da comisión pagadeira ao Axente será reducida 

proporcionalmente; e calquera pago de comisión en exceso será devolta 

inmediatamente polo Axente ou poderá ( a discreción da Compañía ) deducirse de 

calquera pago subseguinte debido pola Compañía ao axente.  



Estudo de Oportunidades de Negocio no Exterior 

 5 de 7 

12- Trala terminación do Acordo, toda comisión debida ao Axente respecto de pedidos 

aceptados pola Compañía antes da terminación seguirase pagando en conformidade 

coas estipulacións precedentes coma se o Acordo continuase vixente. Non se pagará 

comisión algunha ao Axente por ningún pedido aceptado pola Compañía logo da data 

de terminación.  

13- A Compañía enviará ao Axente copias de todas a cotizacións, pedidos, acuses de 

recibo e facturas enviadas polo a clientes no Territorio en relación cos Produtos. 

Cando devanditos documentos especifiquen un prezo distinto daquel en que está 

baseado a comisión do Axente, a Compañía informará ao Axente por escrito do prezo 

ex works pertinente a efectos do cálculo da comisión.  

 

PUBLICIDADE  
14- A promoción e publicidade dos Produtos realizarase soamente baixo ou en 

relación co nome da Compañía e calesquiera outros nomes que poida especificar cada 

certo tempo a Compañía. O Axente non terá ningún dereito a usar o nome da 

Compañía de ningún xeito como unha descrición ou nome da súa propia empresa. A 

Compañía proporcionará ao Axente a literatura e materiais publicitarios e promocionais 

que a Compañía considere necesarios. Devandita publicidade será pagada polo 

Axente salvo que a Compañía acorde doutro xeito por escrito. 

PATENTES  
15- Durante a vixencia deste Acordo e trala súa terminación, o Axente non reclamará 

ningún dereito ou propiedade de ningunha patente, marca rexistrada, nome comercial 

ou deseño en relación cos Produtos ou en calquera material escrito fornecido ao 

Axente polo presente; o Axente tampouco rexistrará ou fará que se rexistre en 

ningures do mundo ningunha patente, marca rexistrada, nome, copyright ou deseño 

similar ou imitación de ningunha patente, marca rexistrada, nome, copyright ou deseño 

que sexa propiedade de ou estea suxeito ao control da Compañía ou calquera 

compañía filial ou asociada da Compañía.  

 

CESIÓN  
16- A Compañía resérvase o dereito, non sendo contraria a iso ningunha parte do 

contido do presente Acordo :  
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16.1 No caso de que a súa empresa ou algunha parte da mesma (sendo unha 

parte implicada na fabricación dos Produtos ou dalgún exemplo dos mesmos) 

fose transferida a algunha outra compañía . 

16.2 A variar o Anexo Segundo do presente, definindo os Produtos ben 

mediante a retirada do mesmo da clase ou clases de bens nomeados no 

mesmo no caso de que a compañía deixase de fabricar esa clase ou esas 

clases de bens, ou ben mediante o engadido ao mesmo, tras consultar co 

Axente, dunha ulterior clase ou clases de bens da Compañía. 

16.3 Se en opinión da Compañía o Axente nalgún momento non efectúa unha 

cobertura de vendas adecuada ao longo e ancho do territorio, e sen prexuízo 

de ningún outro dereito que teña baixo este Acordo, ben a variar a extensión do 

Territorio de maneira que exclúa deste Acordo aquela parte ou aquelas partes 

do Territorio que crea adecuado, ben a variar o Anexo Segundo do mesmo de 

maneira que exclúa do Acordo unha clase ou varias clases dos bens 

especificados no mesmo segundo considere adecuado, ou ben a adoptar 

ambos cursos de acción, salvo que ningún destes cursos de acción tomarase 

sen que a Compañía notifíqueo con prontitude ao Axente unha vez decidido.  

TERMINACIÓN  
17. Sen prexuízo de ningún dereito ou recurso que a Compañía poida ter ante o 

Axente a Compañía terá liberdade mediante notificación por escrito ao Axente de dar 

por terminado inmediatamente este Acordo se ao Axente impuxéseselle un 

administrador xudicial de creba ou entrase nalgunha composición ou arranxo coas 

súas acredores ou no caso de calquera suceso equivalente segundo as leis do 

Territorio ou se o Axente descontinuase ou ameazase con descontinuar a súa 

actividade. 

18. Se o Axente incumprise algunha das estipulacións do presente que han de ser 

observadas e realizadas pola súa banda e non remediase devandito incumprimento en 

caso de poderse remediar dentro de vinte e un días desde a notificación de devandito 

incumprimento pola Compañía, entón a Compañía terá o dereito mediante notificación 

por escrito ao Axente a inmediatamente dar por terminado este Acordo ao expirar ou 

trala expiración de devandito prazo de vinte e un días. Se devandito incumprimento 

non é susceptible de ser remediado, a Compañía terá o dereito mediante notificación 

segundo o escrito arriba a inmediatamente dar por terminado este Acordo.  

19. Acórdase expresamente entre as partes do presente que a Compañía non estará 
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obrigada a pagar ao Axente ningunha compensación que xurdise como resultado da 

terminación deste Acordo por ningunha causa sexa cal for.  

 

 

LEXISLACIÓN  
Este Acordo para todos os efectos rexerase e será interpretado en concordancia coa 

lexislación española e o Axente sométese polo presente á xurisdición dos Tribunais de 

___________.  

 

NOTIFICACIONS E COMUNICACIÓNS  

Todas as notificacións e comunicacións (escritas, por télex ou por fax) serán dirixidas 

á parte que corresponda ao domicilio de dita parte escrito arriba en primeiro lugar ou a 

calquera outro domicilio comunicado por escrito á outra parte como efectivo para o 

propósito desta Cláusula. 

 

TODO O ANTECEDENTE queda testemuñado polas firmas dos axentes debidamente 

autorizados das partes do presente Acordo na data que encabeza o mesmo.  

 

ANEXO I: Descrición do territorio _______________  

ANEXO II: Descrición do produto ________________  

ANEXO III: Descrición de comisións _______________  

 

ASINADO en nome e representación da compañía e en presenza de:  

 

 

ASINADO en nome e representación do axente e en presenza de:  
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